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描述翻译研究理论下的单音节

形容词重叠式英译研究 ①

———以戴乃迭的《边城》译本为例
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摘　要：从描述翻译研究理论出发，以戴乃迭翻译的《边城》中的１００例单音节形容词重叠式的译文为语料，以问卷
调查结果分析为辅，对广泛存在于汉语中的单音节形容词重叠式的英译进行探讨。研究发现，戴乃迭对单音节形容词重

叠式的翻译主要采用以下６种方法：避开文化冲突、调动整合机制、巧用反复手段、力求对应源语、保持意义对应和灵活
选择省译。
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　　１９７２年，翻译研究学派创始人之一的霍尔姆斯
（ＪａｍｅｓＨｏｌｍｅｓ）在《翻译学的名与实》一文中正式提出描
述翻译研究（ＤｅｓｃｒｉｐｔｉｖｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎＳｔｕｄｉｅｓ，简称为 ＤＴＳ）
的概念，并将其纳入自己构想的翻译学框架中的纯翻译

学分支之下。他认为：描写翻译研究能够实现描写人们

经验世界中的翻译活动和翻译文本的目标。描写翻译研

究还提倡翻译研究应该描写实实在在发生的、可以观测

到的翻译现象和事实，包括从古至今一切文化历史中的

实际翻译活动，开展广泛的个案研究，尤其是那些典型

的、具有代表性的翻译现象和行为［１］。笔者选择了享誉

世界文坛的中国现代小说家沈从文先生的扛鼎之作《边

城》，并以著名翻译家戴乃迭（ＧｌａｄｙｓＹａｎｇ）翻译的《边
城》ＴｈｅＢｏｒｄｅｒＴｏｗｎ（２０１１版）中的１００例单音节形容词
重叠式的译文作为个案分析，以问卷调查结果分析为辅，

探讨单音节形容词重叠式英译。

１　单音节形容词重叠式的界定及其表达效果
１．１　单音节形容词重叠式的界定

关于形容词重叠式的界定，朱德熙、吕叔湘、朱景松、

邢福义、李宇明等诸多学者都做过相关研究［２］，并按照不

同的标准给出了不同的定义。笔者在收集《边城》中单音

节形容词重叠式语料过程时，遵循学者黄小莉提出的确

定形容词重叠式的原则：“在形容词的重叠式问题上，笔

者（黄小莉）很赞同李宇明先生的观点，即任何一种形容

词的重叠式都应由某一种基式构成。因此，确定基式是

构成形容词重叠式的基础，也就是说，重叠式必须有基

式，没有基式就没有重叠式……作为形容词重叠式的基

式，至少有三个必备的条件：基式是能够独立成词的形容

词；基式重叠后仍是一个形容词，而不是短语；不管是单

音节的或是双音节的都可以充当基式。”［３］由此可推：单

音节形容词重叠式至少要满足以下两个条件：首先，基式

是能够独立成词的单音节形容词；其次，基式重叠后仍是

一个形容词，而不是短语。

关于单音节形容词重叠的形式，学者李泉提出，单音

形容词重叠式的实际使用情况可以分为：１）“ＡＡ儿 ｄｅ”：
两头尖尖儿的、快快儿地长；２）“ＡＡｄｅ”：厚厚的积雪、说
好好的。同时，李泉还认为：重叠的基本形式是 ＡＡ，“ｄｅ、
儿”等是重叠式入句的辅助成分、完句成分；“ＡＡ儿 ｄｅ”
“ＡＡｄｅ”“ＡＡ”“ＡＡ儿”是重叠式 ＡＡ入句的四种变体，选
择哪种形式是由语言结构本身、句法位置、语体语境和说

话人的语言习惯等多种因素决定的［４］。笔者认同以上分

析，即单音节形容词（Ａ）的重叠基本形式是ＡＡ。
１．２　单音节形容词重叠式的表达效果

单音节形容词重叠式主要有如下三个表达效果：传

递主观情感、描写更显生动和增强音韵美感。

１．２．１　传递主观情感
形容词重叠式在描写形象、状态的同时，往往带有说

话人对形象、状态的主观估价，也就是说包含着说话人的

感情。学者华玉明也认为：单音节形容词重叠作定语和

谓语，由于所表示性状的程度适中也往往附丽了亲切喜

爱的感情色彩［５］。如：

翠翠的母亲，某一时节原同翠翠一个样子。眉毛长，

眼睛大，皮肤红红的。［６］

“红”通过重叠更透露出说话人对“翠翠及其母亲”的
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喜爱之情。

１．２．２　描写更显生动
在《边城》这一中篇小说中，作者大量运用单音节形

容词重叠式来描绘人、事、景，唤起读者视觉、听觉、味觉、

肤觉、空间知觉等方面的印象，使描写栩栩如生。如：“老

伯伯，我们谈的那件事情吹了吧。天宝大老已经坏了，你

知道了吧？”

老船夫两只眼睛红红的，把手搓着……［６］

“红”通过重叠，唤起了读者视觉方面的印象，把老船

夫对大老之死的伤心、痛苦之情描写得更生动、形象。

１．２．３　增强音韵美感
单音节形容词重叠式是通过单音节词的重复形成

的，能增强人们对语音的感受，产生一种音韵美。如：

这小女孩子日子里尽管玩着，工作着，也同时为一些

很神秘的东西驰骋她那小小的心，但一到夜里，却甜甜地

睡眠了［６］。

在这句话中，单音节形容词重叠式“小小”“甜甜”的

运用使音节更和谐，使读者更能感受语言的音韵美。

２　单音节形容词重叠式及其句法特点
２．１　单音节形容词重叠式ＡＡ式

王力先生认为“单用是形容词者，叠用仍该认为形容

词”，“单用的时候是副词者，叠用方可认为是副词”［７］。

按照这一原则以及上文关于单音节形容词重叠式的界

定，笔者参照第五版《现代汉语词典》将南京译林出版社

２０１１年出版的英汉双语书籍《边城》中符合单音节形容词
重叠式的语料进行了收集，共１００例。如：
１）他从不思索自己的职务对于本人的意义，只是静

静地很忠实地在那里活下去［６］。

２）……不久之间，这小鸟儿又好像明白这是半夜，不
应当那么吵闹，便仍然闭着那小小眼儿安睡了［６］。

《边城》中出现的１００例能以 ＡＡ式重叠的单音节形
容词统计如表１：

表１　ＡＡ式重叠的单音节形容词
出现次数 单音节形容词

１ 酸、闷、冷、甜、短、乱、斜、湿、白、早、快、急、懒、哑

２ 好、沉、惨、高、紧、大、远、低、光、黑、硬

３ 重

４ 红

５ 长

７ 静

９ 慢

１２ 小

２４ 轻

从表１可知，《边城》中单音节形容词重叠式的分布
并不均匀，主要集中在“轻、小、慢、静、长”上，其中出现频

率最高的是“轻”，占所有用例的２４％。笔者认为这些单
音节形容词重叠式的运用使沈从文先生的语言更亲切、

自然、生动并具音韵美。

２．２　单音节形容词重叠式的句法特点
朱景松认为：形容词重叠式主要分布在状语、定语、

谓语、补语４种句法位置，单音节形容词也不例外。笔者
在《边城》中共收集单音节形容词重叠式１００例，除去１
例充当宾语，其余如表２所示：

表２　形容词重叠式的分布 单位：例

状语 定语 谓语 补语 合计

５６ ２６ １１ ６ ９９

　　可知，《边城》中的单音节形容词重叠式主要的句法
功能是充当状语和定语。

３　单音节形容词重叠式的英译
关于形容词重叠式的英译，虽然国内已有翁洁、栗

泽、郭彩芸等学者进行了相关研究，但专门针对单音节形

容词重叠式的英译进行探讨的论著却很少，所以本文将

翻译家戴乃迭翻译的《边城》ＴｈｅＢｏｒｄｅｒＴｏｗｎ（２０１１版）中
１００例单音节形容词重叠式译文作为语料，辅之以问卷调
查，探讨单音节形容词重叠式的英译。

３．１　避开文化冲突
在“中国文化走出去”这一大背景下，若想译文被目

的语读者接受，英译时要尽量避免产生文化冲突或误解。

现从笔者设置的问卷中举例说明：

翠翠在风日里长养着，故把皮肤变得黑黑的……［６］。

译文 １：Ｗｉｎｄａｎｄｓｕｎｈａｖｅｔａｎｎｅｄｔｈｅｇｒｏｗｉｎｇｇｉｒｌ’ｓ
ｓｋｉｎ…［６］。

译文２：Ｃｕｉｃｕｉｇｒｅｗｕｐｕｎｄｅｒｔｈｅｓｕｎａｎｄｔｈｅｗｉｎｄ，
ｗｈｉｃｈｔｕｒｎｅｄｈｅｒｓｋｉｎｂｌａｃｋａｓｃｏｕｌｄｂｅ［８］．

有美国读者给出如下理由：

读者一：Ｂｌａｃｋａｓｃｏｕｌｄｂｅｈａｓｈｅａｖｙｒａｃｉａｌｃｏｎｎｏｔａｔｉｏｎｓ
ｔｏｍｅ（Ａｍｅｒｉｃａｎ），ｕｓｕａｌｌｙｂｌａｃｋｎｅｓｓｉｓｓｅｅｎａｓａｎｅｇａｔｉｖｅ
ｃｏｎｃｅｐｔ，ｄｅｓｐｉｔｅｉｆｔｈｅｐｅｒｓｏｎｉｓａｌｒｅａｄｙｖｅｒｙｄａｒｋｓｋｉｎｎｅｄ．

读者二：Ｉｐｒｅｆｅｒ“ｔａｎｎｅｄ”ｔｏ“ｂｌａｃｋａｓｃｏｕｌｄｂｅ”ｂｅ
ｃａｕｓｅｉｎｗｅｓｔｅｒｎｃｕｌｔｕｒｅ，ｗｅ“ｗｈｉｔｅ”ｐｅｏｐｌｅｌｉｋｅａｇｏｏｄｓｕｎ
ｔａｎ，ｂｕｔＡｆｒｉｃａｎＡｍｅｒｉｃａｎｓａｖｏｉｄｔｈｅｓｕｎｂｅｃａｕｓｅｔｈｅｙｄｏｎ’ｔ
ｗａｎｔｔｏｂｅ“ｂｌａｃｋａｓｃａｎｂｅ．”

由此可知，在此类翻译中，要特别谨慎，以免译文与

原文的内涵不一致。

３．２　调动整合机制
３．２．１　整合成动词

经整理，笔者在戴乃迭的《边城》译本中发现，单节形

音容词重叠式“轻轻”作状语用来修饰动词“说”时，译文

倾向于用目的语（ＴＬ）中一个能准确表达源语（ＳＬ）语义
的动词进行整合翻译。如：

大老望着弄渡船的老船夫涎皮的老脸，轻轻地说：

“算了吧，你把宝贝孙女儿送给会唱歌的竹雀吧。”［６］

译文：Ｌｏｏｋｉｎｇａｔｔｈｅｏｌｄｍａｎ’ｓｗｅａｔｈｅｒ－ｂｅａｔｅｎｉｍｐｉｓｈ
ｆａｃｅ，ＮｕｍｂｅｒＯｎｅｍｕｔｔｅｒｓ：“Ｓｔｏｗｉｔ！Ｙｏｕ’ｄｂｅｔｔｅｒｇｉｖｅｙｏｕｒ
ｐｒｅｃｉｏｕｓｇｉｒｌｔｏａｓｏｎｇ－ｂｉｒｄ．”［６］

“ｍｕｔｔｅｒ”在牛津高阶英汉双解词典第七版中的英文
解释：ｔｏｓｐｅａｋｏｒｓａｙｓｔｈ．ｉｎａｑｕｉｅｔｖｏｉｃｅｔｈａｔｉｓｄｉｆｆｉｃｕｌｔｔｏ
ｈｅａｒ，ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙｂｅｃａｕｓｅｙｏｕａｒｅａｎｎｏｙｅｄａｂｏｕｔｓｔｈ．“ｍｕｔ
ｔｅｒ”一词既传达了“轻轻”之意，又将大老“说”话时的不
满之情译得入微。

３．２．２　整合成动词短语
作状语或补语的单音节形容词重叠式与其修饰的动

词整合翻译成与动词搭配的动词短语，这种现象在戴乃

迭的《边城》译本中也很常见，比如：

我会把一切安排得好好的，对得起你爷爷［６］。

译文：Ｉ’ｌｌｆｉｘｔｈｉｎｇｓｕｐｔｈｅｗａｙｈｅ’ｄｈａｖｅｗｉｓｈｅｄ［６］．
３．３　巧用反复手段

上文提到，单音节形容词重叠式的表达效果之一是

“增强作品语言的音韵美”，戴乃迭是一位熟悉中西文化

７８
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的译者，在翻译《边城》中的单音节形容词重叠式时，采用

了达到与原文相似效果的修辞手段“反复”来翻译。如：

老船夫把那个芦管竖在嘴边，吹了个长长的曲子，翠

翠的心被吹柔软了［６］。

译文１：Ｈｏｌｄｉｎｇｉｔｓｉｄｅｗａｙｓ，ｈｅｐｌａｙｓｏｎａｎｄｏｎｔｉｌｌＥｍ
ｅｒａｌｄ’ｓｈｅａｒｔｉｓｍｅｌｔｅｄ［６］。

译文２：Ｔｈｅｏｌｄｆｅｒｒｙｍａｎｐｕｔｉｔｔｏｈｉｓｌｉｐｓａｎｄｐｌａｙｅｄａ
ｌｏｎｇｔｕｎｅｔｈａｔｓｏｆｔｅｎｅｄＣｕｉｃｕｉ’ｓｈｅａｒｔ［８］．

笔者经过对戴乃迭、金介甫（ＪｅｆｆｒｅｙＣ．Ｋｉｎｋｌｅｙ）翻译
的《边城》译本中单音节形容词重叠式的译文以英语为母

语的美国读者进行调查，发现：只有２５％的读者因“ｓｉｍ
ｐｌｅ”，选择了金译；７５％的读者选择了戴译，正如问卷读者
所言“ｏｎａｎｄｏｎｓｅｅｍｓｌｉｋｅａｎｅｎｄｌｅｓｓｔｕｎｅ”。可见，采用
“反复”手段来翻译此类现象达到了源语（ＳＬ）音美、形
美、意美的效果。

３．４　力求对应源语
正如表２所示，《边城》中的单音节形容词重叠式主

要的句法功能是充当状语和定语，笔者分别对戴译《边

城》中充当状语 ５６例和定语 ２６例的译文进行统计，结
果：目的语（ＴＬ）中仍为状语的有１６例，占２９％；而目的语
（ＴＬ）中仍为定语的有１７例，占６５％。因此在翻译单音节
形容词重叠式时，特别是其充当定语成分时，应考虑译文

目的语中对应的句法成分。如：

１）……便仍然闭着那小小眼儿安睡了。
译文：Ｃｌｏｓｉｎｇｉｔｓｌｉｔｔｌｅｅｙｅｓ，ｉｔｓｅｔｔｌｅｓｂａｃｋｔｏｓｌｅｅｐ［６］．
２）他终日裸着两只膀子，在溪中方头船上站定，头上

还常常是光光的，一头短短白发，在日光下如银子。

译文：Ｂａｒｅ－ａｒｍｅｄｈｅｓｔａｎｄｓａｌｌｄａｙｌｏｎｇｏｎｈｉｓｓｎｕｂ－
ｎｏｓｅｄｂａｒｇｅ，ｇｅｎｅｒａｌｌｙｂａｒｅｈｅａｄｅｄ，ｈｉｓｓｈｏｒｔｗｈｉｔｅｈａｉｒｇｌｅａ
ｍｉｎｇｌｉｋｅｓｉｌｖｅｒｉｎｔｈｅｓｕｎｌｉｇｈｔ［６］．
３．５　保持意义对应

从事过翻译实践的学者都会有这样的体会：从目的

语中找到与源语形式上、意义上一一对应的表达实非易

事，更不用说单音节形容词重叠式的翻译，所以，在不能

兼顾形式上的对应时，经验丰富的译者戴乃迭选择了目

的语中意义对应的表达进行翻译，也很好地帮助了异域

读者理解原作的真情实感。据笔者对戴译《边城》统计，

译者倾向于翻译成目的语中意义对应的介词短语、副词

短语、动词短语，其中介词短语的使用频率将近

６３％。如：
……本来从不骂人，这时正因等候祖父太久了，心中

焦急得很，听人要她上去，以为欺侮了她，就轻轻地说：

“悖时砍脑壳的！”

译文１：Ｓｈｅｈａｄｎｅｖｅｒｆｌｏｗｎｏｕｔａｔａｎｙｏｎｅｂｅｆｏｒｅ，ｂｕｔ
ｎｏｗ，ｔｒｏｕｂｌｅｄｂｙｈｅｒｇｒａｎｄｆａｔｈｅｒ’ｓｌｏｎｇｄｅｌａｙａｎｄａｆｒａｉｄｓｈｅ
ｗａｓｂｅｉｎｇｉｎｓｕｌｔｅｄ，ｓｈｅｓｗｏｒｅｕｎｄｅｒｈｅｒｂｒｅａｔｈ：“Ｔｏｈｅｌｌ
ｗｉｔｈｔｈｉｓｈｏｏｌｉｇａｎ［６］！”

译文 ２：Ｓｈｅ’ｄｎｅｖｅｒｃｕｒｓｅｄｂｅｆｏｒｅ，ｂｕｔｓｈｅｗａｓｏｎ
ｅｄｇｅ，ｈａｖｉｎｇｗａｉｔｅｄｓｏｌｏｎｇｆｏｒｈｅｒｇｒａｎｄｆａｔｈｅｒ．Ｗｈｅｎｓｈｅ
ｈｅａｒｄｈｅｒｓｅｌｆｉｎｖｉｔｅｄｔｏｇｏｕｐｓｔａｉｒｓｔｏｈｉｓｈｏｍｅ，ｓｈｅｆｅｌｔｉｎ
ｓｕｌｔｅｄａｎｄｓａｉｄ，ｓｏｆｔｌｙ，“Ｄａｍｎｅｄｌｏｗ－ｌｉｆｅ！Ｙｏｕ’ｒｅｈｅａｄｅｄ
ｆｏｒｔｈｅｅｘｅｃｕｔｉｏｎｅｒ［８］！”

在笔者的问卷调查中，有读者提出如下观点：“Ｓｏｆｔｌｙ”

ｉｍｐｌｉｅｓｈｅｒｔｏｎｅｗａｓｓｏｆｔｗｈｉｌｅ“ｕｎｄｅｒｈｅｒｂｒｅａｔｈ”ｉｍｐｌｉｅｓ
ｔｈａｔｓｈｅｄｉｄｎ’ｔｉｎｔｅｎｄａｎｙｏｎｅｅｌｓｅｔｏｈｅａｒｗｈａｔｓｈｅｗａｓｓａｙ
ｉｎｇ．由此可见，戴译中的介词短语将“翠翠那种欲愤还怯”
的感情译得恰到好处。

３．６　灵活选择省译
翻译并非照搬原文，个别译者为了过于追求目的语

与源语的对等，结果译出“画蛇添足”的译文；翻译家兼中

外文化交流活动家戴乃迭深谙中国文化，能根据源语的

意义，并结合具体的语境，灵活自如地选择省译。在戴译

《边城》中，省译主要分为两类：为了强调某一信息而选择

省译，为避免译文前后矛盾而选择省译。现分别举例

如下：

１）翠翠带了点儿惊讶，轻轻地问：“二老是谁？”
译文：“ＷｈｏｉｓＮｕｍｂｅｒＴｗｏ？”ｓｈｅａｓｋｅｄｉｎａｓｔｏｎｉｓｈ

ｍｅｎｔ［６］．
２）“呀……”一颗大流星使翠翠轻轻地喊了一声。
译文：“Ｏｈ！．．．”Ｓｈｅｅｘｃｌａｉｍｓａｔａｓｈｏｏｔｉｎｇｓｔａｒ［６］．
例１）为了强调翠翠的“惊讶”，省译“轻轻”；例２）源

语中的“轻轻”在戴译中省译，从牛津高阶英汉双解词典

第七版对“ｅｘｃｌａｉｍ”的英文定义“ｔｏｓａｙｓｔｈ．ｓｕｄｄｅｎｌｙａｎｄ
ｌｏｕｄｌｙ，ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙｂｅｃａｕｓｅｏｆｓｔｒｏｎｇｅｍｏｔｉｏｎｏｒｐａｉｎ”中，笔
者得知若戴乃迭依然把“轻轻”译出，则译文前后矛盾。

４　结　语
基于描述翻译研究理论，对戴乃迭翻译的《边城》中

单音节形容词重叠式译文语料进行研究，发现：戴乃迭对

单音节形容词重叠式的翻译处理具有其独特性。她能够

巧妙地驾驭英汉两种语言，避开文化冲突、调动整合机

制、巧用反复手段、力求对应源语、保持意义对应和灵活

选择省译。这些方法的运用不但体现了她博大精深的文

化修养，而且还体现了她在翻译研究方面对汉英两种文

字非凡的处理能力。这些方法与其说对《边城》中的单音

节形容词重叠式的翻译处理恰到好处，更不如说对当今

的翻译实践具有一定的指导作用。
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